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ЛИОНАРДО[0]

[0] Този текст, който следва непосредствено сонет „Ако чукът ми
груб, ломящ гранита“, може да се разглежда като своеобразен
коментар към него, но също така и като наброска за друго
стихотворение на същата тема.

Не е установено чие е името Лионардо. — Б.пр. ↑
[1] Чукът. — Б.пр. ↑

Беше[1] сам на света, за да възвеличава
добродетелите; нямаше кой да надува меховете.

Сега той ще има на небето много другари, защото
няма такъв, на който добродетелите не се нравят;
отдето се надявам, че отдолу; чак горе ще свършва моят
ч(ук).

Ще има сега на небето поне кой да води меховете,
защото тук долу нямах никакъв другар в ковачницата,
където се възвеличават добродетелите.
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.
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Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.
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